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Einführung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für den Donnerberg Büromassagesessel mit Fußlehne VITO VT-
107 entschieden haben.

Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme sorgfältig und voll-
ständig durch und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.

Eine sorgfältige Kenntnis der hier enthaltenen Informationen gewährleistet eine sichere, 
sachgerechte und langfristig zuverlässige Nutzung des Produkts.

Stellen Sie sicher, dass diese Anleitung auch anderen Personen zugänglich gemacht wird, 
die das Produkt verwenden.

Die Verwendung des Produkts darf ausschließlich entsprechend den in dieser Anleitung 
beschriebenen Bestimmungen und Sicherheitshinweisen erfolgen.

Ihr
Donnerberg-Team
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Sicherheitsvorkehrungen

Zur Gewährleistung eines sicheren Betriebs und zur Vermeidung von Verletzungen oder 
Sachschäden sind die nachfolgenden Sicherheitshinweise unbedingt zu beachten.

1. Personen mit den nachfolgend genannten gesundheitlichen Einschränkungen sollten vor 
der Verwendung dieses Produkts unbedingt ärztlichen Rat einholen:

• Personen mit implantierten medizinischen elektronischen Geräten (z. B. Herzschrittmacher)
• Personen mit Herzerkrankungen
• Personen mit Erkrankungen der Wirbelsäule oder des Rückens
• Personen mit erhöhter Knochenbrüchigkeit, insbesondere im Bereich der Wirbelsäule
• Personen, die sich kürzlich einer Operation unterzogen haben
• Schwangere Frauen oder Frauen unmittelbar nach der Entbindung
• Personen mit bösartigen Tumorerkrankungen
• Personen mit Osteoporose
• Personen mit Hauterkrankungen oder Infektionen
• Personen, die sich derzeit in medizinischer Behandlung befinden
• Personen mit Anomalien oder Deformationen der Gliedmaßen oder der Wirbelsäule
• Personen mit Wirbelsäulenverletzungen infolge von Krankheiten oder Unfällen
• Personen mit Gefäßerkrankungen (z. B. Venenentzündungen oder Thrombose)
• Personen mit orthopädischen Implantaten (z. B. Pins, Schrauben oder künstliche Gelenke)

Zusätzliche Anmerkung: Geschwollene, entzündete oder schmerzempfindliche 
Körperbereiche dürfen nicht massiert werden. Ältere Personen oder Personen mit 
verminderter Knochenfestigkeit sollten vor der Verwendung ebenfalls ärztlichen Rat 
einholen.

2. Das Eindringen von Wasser in das Produkt ist unbedingt zu vermeiden.
Sprühen Sie kein Wasser auf die Oberfläche des Produkts.
Der Kontakt von Wasser und elektrischer Spannung stellt ein erhebliches Sicherheitsrisiko 
dar.

Das Produkt darf nicht in feuchten Umgebungen verwendet oder aufgestellt werden, 
insbesondere nicht:

• in Badezimmern
• in Duschräumen
• in unmittelbarer Nähe von Schwimmbecken

3. Überprüfen Sie vor dem Anschluss an die Stromversorgung, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.
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Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Netzkabel.

Die Verwendung von Transformatoren oder Spannungswandlern ist nicht zulässig, da dies 
zu Funktionsstörungen oder zu einem elektrischen Schlag führen kann.

4. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn:

• der Netzstecker beschädigt ist
• das Netzkabel beschädigt ist
• das Produkt sichtbare Schäden aufweist

Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden, darf das Gehäuse des Produkts 
nicht geöffnet werden.

5. Wenn das Produkt oder das Netzkabel beschädigt ist, versuchen Sie nicht, das Gerät ei-
genständig zu reparieren.

Wenden Sie sich stattdessen an den Donnerberg-Kundenservice.

Eigenständige Reparaturversuche können:

• zu Sicherheitsrisiken führen
• zum Erlöschen der Herstellergarantie führen

6. Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder bestimmt.

Kinder müssen jederzeit beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie das Produkt 
nicht als Spielzeug verwenden.

7. Dieses Produkt ist nicht für Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder in die si-
chere Verwendung des Produkts eingewiesen.

8. Der Massagesessel darf nicht von mehr als einer Person gleichzeitig benutzt werden.
Insbesondere ist es untersagt, den Sessel zu verwenden, während ein Kind auf dem Arm 
gehalten wird.

9. Das Produkt darf ausschließlich gemäß den Anweisungen dieser Betriebsanleitung auf-
gestellt werden.
Achten Sie darauf, dass der Massagesessel:
• auf einer ebenen und stabilen Oberfläche steht
• über ausreichenden Freiraum für einen sicheren Betrieb verfügt

Weitere Sicherheits- und Nutzungshinweise

10. Die Verwendung des Produkts in feuchten oder stark erhitzten Umgebungen ist zu
vermeiden.
Betreiben Sie das Gerät insbesondere nicht in unmittelbarer Nähe von Wärmequellen wie
Heizkörpern, Öfen oder anderen wärmeerzeugenden Geräten.

11. Vor oder während der Verwendung dürfen keine medizinischen oder kosmetischen 
Cremes, Lotionen oder Salben auf das Produkt oder auf die zu massierenden Körperbere-
iche aufgetragen werden, da dies zu Materialschäden oder Funktionsbeeinträchtigungen 
führen kann.
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12. Das Netzkabel darf nicht beschädigt, geknickt, überdehnt, verdreht oder gequetscht 
werden. Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel. Ein beschädigtes Netz-
kabel stellt ein erhebliches Sicherheitsrisiko dar und kann Brand oder elektrischen Schlag 
verursachen.

13. Bei Stromausfall oder Unregelmäßigkeiten in der Stromversorgung ist die Verwendung 
des Produkts unverzüglich zu beenden.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

14. Die Verwendung des Produkts direkt auf nackter Haut ist zu vermeiden.

15. Zur Vermeidung einer Überbeanspruchung wird empfohlen, die tägliche Nutzungsdau-
er auf maximal 30 Minuten zu begrenzen.

16. Die maximale zulässige Belastbarkeit des Produkts beträgt 100 kg.
Eine Überschreitung dieser Gewichtsgrenze kann zu dauerhaften Beschädigungen der
mechanischen Struktur oder des Massagemechanismus führen.

17. Achten Sie stets auf eine saubere und ordnungsgemäße Beschaffenheit des Produkts.
Führen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts ein, da dies zu Beschädigungen 
oder Funktionsstörungen führen kann.

18. Greifen Sie nicht in bewegliche Teile des Massagemechanismus, insbesondere nicht in:
• Massagerollen
• bewegliche Rückenlehnenbereiche
• Polster- oder Mechanikbereiche
Tragen Sie während der Verwendung keine harten oder sperrigen Gegenstände wie Gürtel,
Werkzeuge oder ähnliche Accessoires.

19. Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Hausgebrauch bestimmt.
Eine gewerbliche oder industrielle Nutzung ist nicht vorgesehen.

20. Versuchen Sie aus Gründen der eigenen Sicherheit nicht, auf der Rückenlehne, den
Armlehnen oder anderen Konstruktionselementen des Sessels zu stehen, da dies zu Stürzen 
oder Verletzungen führen kann.

21. Personen mit verminderter Wärmeempfindlichkeit oder eingeschränkter Wahrneh-
mung von Temperaturreizen sollten von der Verwendung des Massagesessels absehen, um 
mögliche Verbrennungen oder Hautreizungen zu vermeiden.

22. Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche Accessoires vom Körper.
Achten Sie darauf, dass langes Haar, lockere Kleidung oder Schmuckstücke nicht mit
beweglichen Teilen des Sessels in Kontakt kommen, um ein Verfangen oder Verletzungen zu
verhindern.

23. Verwenden Sie das Produkt nicht während des Schlafens, unter Alkoholeinfluss oder bei
Fieber.

24. Vermeiden Sie die Nutzung des Produkts unmittelbar nach der Nahrungsaufnahme.
Es wird empfohlen, mindestens eine Stunde nach dem Essen zu warten, bevor der Massag-
esessel verwendet wird.

25. Verwenden Sie das Produkt nicht während eines Gewitters, um mögliche elektrische
Gefährdungen zu vermeiden.
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Montageanleitung

26. Der Sessel darf während des Betriebs nicht mit Decken, Kissen oder anderen Material-
ien abgedeckt werden.
Eine eingeschränkte Luftzirkulation kann zu Überhitzung, Brandgefahr oder Verletzungen
führen.

27. Verwenden Sie den Massagesessel nicht in der Nähe von Aerosolsprays oder
Sauerstoffbehältern, da hierdurch ein erhöhtes Brand- oder Explosionsrisiko entstehen 
kann.

28. Eine kontinuierliche Massage derselben Körperregion über einen Zeitraum von mehr 
als 15 Minuten ist zu vermeiden, um eine Überstimulation der Muskulatur oder mögliche
Gewebeschäden zu verhindern.

Beachten Sie zur ordnungsgemäßen Montage der Armlehnen vor der ersten Inbetrieb-
nahme des Sessels die nachfolgenden Montageanweisungen.

Zubehör zur Montage der Armlehnen

Nr. Bezeichnung Abmessungen 
(mm) Bild Menge

1 Armlehne 335*100*220 2

2 Eckhalterung 170*50*50 2

3 Schrauben für die Arm-
lehnenbefestigung 6*25 4

4 Schrauben für die 
Eckhalterungen 6*14 4

5 Unterlegscheiben 20*20 8

6 Schraubenschlüssel 30*100 1
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Montage der Armlehnen
Befolgen Sie die nachstehenden Arbeitsschritte sorgfältig, um eine ordnungsgemäße und 
sichere Montage der Armlehnen zu gewährleisten.

Schritt 1: Montage der Armlehnenkomponenten
1.	 Befestigen Sie die Eckhalterungen an der Oberseite der hölzernen Armlehnenplatte.
2.	 Lokalisieren Sie die vorgebohrten Befestigungsöffnungen auf der Innenseite der Arm-

lehnenplatte.
3.	 Fixieren Sie die Eckhalterungen mithilfe von vier Schrauben (6 × 14 mm) sowie vier Un-

terlegscheiben in der vorgesehenen Position.
4.	 Ziehen Sie die Schrauben anschließend mit dem mitgelieferten Schraubenschlüssel fest.
5.	 Wiederholen Sie diesen Montageschritt für die linke sowie die rechte Armlehne.

Hinweis:
Vergewissern Sie sich vor dem Fortfahren mit dem nächsten Montageschritt, dass sämtliche
Schrauben vollständig und sicher angezogen sind.

Schritt 2: Anschluss der Armlehnenverkabelung
1.	 Nehmen Sie die Armlehnenkomponente mit den integrierten Schnellverbindern.
2.	 Verbinden Sie den Kabelstrang auf der Innenseite der Armlehne mit dem entsprechen-

den Anschlusskabel innerhalb der Polsterung des Sessels.
3.	 Achten Sie darauf, dass die Steckverbindung vollständig eingerastet und sicher verbun-

den ist.
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Schritt 3: Befestigung der Armlehnen
1.	 Positionieren Sie die Armlehnenkomponente auf den zuvor montierten Eckhalterungen.
2.	 Richten Sie die vorgebohrten Befestigungsöffnungen der Armlehne mit den entsprech-

enden Öffnungen der Eckhalterungen aus.
3.	 Befestigen Sie die Armlehne mithilfe von vier Schrauben (6 × 25 mm) sowie vier Unter-

legscheiben.
4.	 Ziehen Sie anschließend sämtliche Schrauben mit dem mitgelieferten Schraubenschlüs-

sel fest.
5.	 Wiederholen Sie den Montagevorgang auf der gegenüberliegenden Seite des Sessels.

Schritt 4: Montage des Hauptkörpers
1.	 Heben Sie Komponente 1 (Sitzkörper) an und richten Sie diese an der Stahlzapfenauf-

nahme von Komponente 3 (Basis) aus.
2.	 Senken Sie den Sitzkörper vorsichtig auf den Zapfen der Basis ab.
3.	 Setzen Sie sich anschließend mehrmals auf den Sessel, um zu überprüfen, ob der Sitz-

körper ordnungsgemäß und stabil auf der Basis positioniert ist.
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Befolgen Sie die nachstehenden Montageschritte sorgfältig, um eine ordnungsgemäße und
sichere Montage der Fußlehne zu gewährleisten.

Schritt 1: Montage der Druckstange
1.	 Setzen Sie Komponente 2 (Druckstange) in die dafür vorgesehene Aufnahmeöffnung 

von Komponente 3 (Vier-Stern-Basis) ein. 
Achten Sie darauf, dass die Druckstange vollständig und korrekt in der Aufnahme 
positioniert ist.

Montageanleitung – Fußlehne

Schritt 2: Montage der FußlehneCarefully lower the cushion onto the rod until it is securely 
positioned.
1.	 Richten Sie Komponente 1 (Fußhockerpolster) mit der Druckstange (Komponente 2)

aus.
2.	 Senken Sie das Polster vorsichtig auf die Druckstange ab, bis es sicher und stabil auf 

dern Aufnahme sitzt.

Vergewissern Sie sich abschließend, dass das Fußhockerpolster fest montiert ist und sich 
nicht ungewollt lösen kann.
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Bedienung der Schnellbedientasten

EIN/AUS-Taste

Automatikprogramm

Zum Einschalten des Sessels halten Sie die EIN/AUS-Taste etwa drei Sekunden lang gedrückt.
Die Kontrollleuchte 1 blinkt rot, wodurch der aktive Betriebszustand signalisiert wird.

Zum Ausschalten halten Sie die EIN/AUS-Taste erneut etwa drei Sekunden lang gedrückt.
Das System wird anschließend automatisch zurückgesetzt, und Kontrollleuchte 1 erlischt.

Im folgenden Abschnitt wird die Funktion und Bedienung der Schnellbedientasten des
Massagesessels beschrieben.

Durch kurzes Betätigen der Taste wird das Automatikprogramm für die Massage des Taillen-
und Rückenbereichs aktiviert.
Kontrollleuchte 1 leuchtet rot.

Durch erneutes Betätigen der Taste wird zum statischen Massageprogramm für den Tail-
lenbereich gewechselt.
Kontrollleuchte 1 leuchtet blau.

Durch weiteres Betätigen der Taste wird das Massageprogramm für den Rückenbereich 
aktiviert.
Kontrollleuchte 1 leuchtet grün.

Ein weiteres Betätigen der Taste deaktiviert die Massagefunktion.
Kontrollleuchte 1 erlischt.
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Wärmefunktion

Intensitätsstufe

Durch kurzes Betätigen der Taste wird die Wärmefunktion aktiviert.
Kontrollleuchte 2 leuchtet rot.

Durch erneutes Betätigen der Taste wird die Wärmefunktion deaktiviert.
Kontrollleuchte 2 erlischt.

Bei aktivierter Massagefunktion ist standardmäßig Intensitätsstufe 1 eingestellt.

Durch kurzes Betätigen der Taste wird auf Intensitätsstufe 2 umgeschaltet.
Kontrollleuchte 3 leuchtet rot.

Durch erneutes Betätigen der Taste wird wieder Intensitätsstufe 1 aktiviert.
Kontrollleuchte 3 erlischt.

Ladehinweise

Die Ladezeit des Produkts beträgt etwa 3 bis 3,5 Stunden.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausgeschaltet ist
•	 Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Netzteil

Anzeige des Netzteils:

•	 Rot – Akku wird geladen
•	 Grün – Akku vollständig geladen

Technische Daten

Produktname VITO + VITO II

Modellnummer VT-107
VT-108

Produkttyp Büromassagesessel mit Fußlehne

Netzspannung 220V–240V – 50/60Hz

Leistungsaufnahme 30 W

Produktabmessungen 700 × 750 × 1230 mm

Verpackungsabmessungen 1090 × 630 × 800 mm

Netto-/Bruttogewicht 35 kg / 43 kg
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Pflege und Wartung

Reinigung
•	 Schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie vor Beginn der Reinigung das Netzteil aus 

der Steckdose. Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen.
•	 Reinigen Sie Bedieneinheit und Kabel mit einem trockenen Tuch.
•	 Reinigen Sie die Oberfläche des Sessels mit einem weichen, leicht angefeuchteten 

Tuch. Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit in elektrische Komponenten oder An-
schlussbereiche eindringt.

•	 Wischen Sie die Oberfläche nach der Reinigung zunächst mit einem feuchten und an-
schließend mit einem trockenen Tuch ab.

•	 Verwenden Sie keine Lösungsmittel, Scheuerschwämme oder scheuernden Reinigung-
smittel, wie beispielsweise Benzin, Alkohol, Aceton oder Verdünner.

•	 Verwenden Sie keine übermäßige Wassermenge bei der Reinigung.
•	 Tauchen Sie weder Teile des Sessels noch das Netzteil in Wasser ein.
•	 Gießen Sie keine Flüssigkeiten direkt auf den Sessel.

Hinweis:

Ein längerer Kontakt zwischen Kunststoffteilen und gestrichenen Wänden oder Oberflächen
kann zu Verfärbungen führen.

Lagerung

•	 Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie das Netzteil von der Stromversorgung.
•	 Lagern Sie den Sessel an einem kühlen und trockenen Ort, fern von direkter Sonnene-

instrahlung, Wärmequellen sowie hoher Luftfeuchtigkeit.
•	 Empfohlener Temperaturbereich für Lagerung und Betrieb: –5 °C bis +30 °C. Lagern 

oder betreiben Sie das Produkt nicht außerhalb dieses Temperaturbereichs.
•	 Stellen Sie während der Lagerung keine schweren Gegenstände auf den Sessel.
•	 Wird das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht verwendet, lagern Sie es ord-

nungsgemäß gemäß diesen Anweisungen.

Sollte die Polsterung beschädigt sein oder eine mechanische bzw. elektrische Fehlfunktion
auftreten, stellen Sie die Verwendung des Produkts unverzüglich ein und wenden Sie sich 
an den Donnerberg-Kundenservice.
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Garantie

Garantieerklärung der Firma Donnerberg

Die Firma Donnerberg, vertreten durch Herrn Svetozar Grbic,
Von-Werthern-Str. 4a,
96487 Dörfles-Esbach, Deutschland,
gewährt für dieses Produkt eine Herstellergarantie.

Der Garantiezeitraum beginnt mit dem Zeitpunkt der Übergabe des Geräts an den Käufer.
Die Garantie wird ausschließlich dem Erstkäufer gewährt und ist nicht auf Dritte übertrag-
bar.

Über die gesetzlichen Gewährleistungsrechte hinaus verpflichten wir uns, Geräte zu repa-
rieren oder auszutauschen, bei denen während der Garantiezeit Mängel auftreten, sofern 
diese nicht durch unsachgemäßen Gebrauch verursacht wurden und es sich nicht lediglich 
um unerhebliche
Mängel handelt.

Die Entscheidung über Reparatur oder Austausch des Produkts liegt ausschließlich bei uns.

Ein Garantieanspruch besteht nur dann, wenn der festgestellte Mangel unverzüglich nach 
dessen Auftreten gemeldet wird.

Kontakt für Garantieanfragen

Donnerberg
Von-Werthern-Str. 4a
96487 Dörfles-Esbach
Deutschland

e-mail:
de.info@donnerberg.net

Telefon:
+49 89 215 400 980 / +49 95 619 769 199

Nach Eingang Ihrer Meldung sendet Ihnen unser Serviceteam einen Reklamationsschein, 
der die Bearbeitung Ihres Garantiefalls erleichtert.

Dem Antrag sind das ausgefüllte Reklamationsformular sowie eine Kopie des Kaufbelegs als
Garantienachweis beizufügen.

Bitte beachten Sie, dass Garantiefälle außerhalb der gesetzlichen Gewährleistung ohne Vor-
lage dieses Reklamationsscheins nicht bearbeitet werden können.
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Kundenservice

Unser Kundendienstteam steht Ihnen jederzeit zur Verfügung und bemüht sich, für jedes
Anliegen eine passende Lösung zu finden.

Sollten Sie Fragen zu unseren Produkten oder zur Garantie haben, zögern Sie bitte nicht, 
sich an uns zu wenden.

Kontakt

E-mail de.info@donnerberg.net 

Telephone + 49 89 215 400 980 / + 49 95 619 769 199

Company Donnerberg
Von-Werthern-Str. 4a
96487 Dörfles-Esbach

Germany
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Elektro- und Elektronikgeräte

Herstellerinformationen gemäß § 18 Abs. 4 ElektroG (neu)

Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine Vielzahl von Anforderungen 
im Zusammenhang mit dem Umgang mit Elektro- und Elektronikgeräten.
Die wichtigsten Bestimmungen sind nachfolgend zusammengefasst.

Informationen für private Haushalte

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet.

Besitzer von Altgeräten sind verpflichtet, diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall 
getrennten Sammlung zuzuführen.

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen über spezielle
Sammel- und Rückgabesysteme entsorgt werden.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht fest vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können, vor der Abgabe an einer Sammelstelle vom Altgerät zu trennen.

Dies gilt nicht, sofern Altgeräte im Rahmen einer Vorbereitung zur Wiederverwendung 

unter Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers behandelt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese unentgeltlich bei den
Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern 
oder Vertreibern eingerichteten Rücknahmestellen abgeben.

Zur Rücknahme verpflichtet sind:

•	 Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² für Elektro- und 
Elektronikgeräte, sowie

•	 Lebensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², sofern 
diese Elektro- und Elektronikgeräte mehrmals jährlich oder dauerhaft anbieten.

Diese Verpflichtung gilt auch beim Vertrieb über Fernkommunikationsmittel, sofern:

•	 Lager- und Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² 
betragen oder

•	 die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens 800 m² umfassen.

Vertreiber sind verpflichtet, geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zum jeweiligen Endnutzer bereitzustellen.

Eine unentgeltliche Rückgabe eines Altgeräts bei rücknahmepflichtigen Vertreibern ist 
unter anderem dann möglich, wenn ein neues, gleichartiges Gerät mit im Wesentlichen 
identischen Funktionen an einen Endnutzer abgegeben wird.
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Information gemäß § 4 Absatz 4 Elektrogesetz

Bitte entfernen Sie den Akku während der Garantiezeit nicht selbst, da hierdurch die
Herstellergarantie erlischt.
Wenden Sie sich stattdessen an den Donnerberg-Kundenservice unter:
de.info@donnerberg.net

Am Ende der Produktlebensdauer kann der Akku, wie nachfolgend beschrieben, zur
fachgerechten Entsorgung oder zum Recycling entnommen werden.

Dieses Elektrogerät enthält folgenden Akku:

Batterietyp Chemisches System

ES 18650-3S1P 2500 mAh 11,1 V Lithium-Ionen-Batterie

5. Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten häufig dargestellte Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt 
vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen ist.

4. Datenschutzhinweis
Altgeräte enthalten häufig sensible personenbezogene Daten.

Dies betrifft insbesondere Geräte der Informations- und Telekommunikationstechnik, wie
beispielsweise Computer oder Smartphones.

Bitte beachten Sie, dass jeder Endnutzer selbst für die Löschung der auf den zu entsorgen-
den Altgeräten gespeicherten Daten verantwortlich ist.

Wird ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausgeliefert, kann das entsprechende 
Altgerät auch dort zur unentgeltlichen Abholung bereitgestellt werden.

Dies gilt bei Vertrieb über Fernkommunikationsmittel für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4
gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich:

•	 Wärmeüberträger
•	 Bildschirmgeräte
•	 Großgeräte (mit mindestens einer äußeren Abmessung von über 50 cm)

Endnutzer werden beim Abschluss eines Kaufvertrags nach ihrer Absicht zur Rückgabe eines
Altgeräts befragt.

Darüber hinaus besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe kleiner Altgeräte, 
deren äußere Abmessungen 25 cm nicht überschreiten, unabhängig vom Kauf eines neuen 
Geräts. Diese Rückgabe ist jedoch auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt.
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Das Akkumodul befindet sich in der Rückenlehne des Sessels.

1.	 Lokalisieren Sie das Akkufach in der Rückenlehne.
2. Entfernen Sie vorsichtig den Sicherungsstreifen, der den Akku fixiert.
3. Trennen Sie den Kabelstecker vom Akkumodul.
4. Entnehmen Sie den Akku vorsichtig aus dem Akkufach.

Nach der Entnahme können Akku und Gerät getrennt und gemäß den jeweils geltenden 
lokalen Vorschriften recycelt oder entsorgt werden.

Warnhinweis
Vergewissern Sie sich vor der Entnahme, dass
•	 der Akku vollständig entladen ist,
•	 das Gerät ausgeschaltet ist und
•	 der Netzadapter aus der Steckdose gezogen wurde.

Sicherheitshinweise zu Batterien

•	 Batterien nicht öffnen oder zerlegen.
•	 Batterie- und Gerätekontakte bei Bedarf vor dem Einlegen reinigen.
•	 Aufgrund einer möglichen Auslaufgefahr ist der Kontakt mit Haut, Augen und Schleim-

häuten zu vermeiden. Bei Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

•	 Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ärztliche Hilfe in Anspruch z 
nehmen.

•	 Nur Batterien des gleichen Typs verwenden. Unterschiedliche Batterietypen sowie 
neue und gebrauchte Batterien dürfen nicht gemeinsam eingesetzt werden.

•	 Beim Einlegen der Batterien ist auf die richtige Polarität zu achten.
•	 Das Batteriefach stets geschlossen halten.
•	 Batterien bei längerer Nichtbenutzung des Geräts entfernen.
•	 Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
•	 Batterien nicht kurzschließen – es besteht Explosionsgefahr.
•	 Batterien nicht ins Feuer werfen – es besteht Explosionsgefahr.
•	 Unbenutzte Batterien möglichst in der Originalverpackung und getrennt von metal-

lischen Gegenständen lagern, um Kurzschlüsse zu vermeiden.
•	 Verbrauchte Batterien und Akkus nicht über den Hausmüll entsorgen, sondern bei 

entsprechenden Sammelstellen oder im Fachhandel abgeben.
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Safety precautions

1. People with the following conditions should consult their physician before using the 
product:

• Those who use a medical electronic device embedded in the body, such as a pacemaker.
• Those who have heart disease.
• Those who have a spinal/backbone disease.
• Those who have fragile bones, especially in the backbone.
• Those who have recently undergone surgery.
• Those who are pregnant or have recently given birth.
• Those who have malignant tumors.
• Those who have osteoporosis.
• Those who have skin disease or an infection.
• Those who are currently undergoing medical treatment, have experienced previous phys-
ical abnormalities, or are currently receiving treatment.
• Those who have abnormalities or deformities in their limbs or backbone.
• Those who have backbone problems or injuries resulting from illness or accidents.
• Those who have vascular conditions (e.g., phlebitis, thrombosis, or history of blood clots).
• Those who have orthopedic implants (pins, screws, or artificial joints).

Note: Never massage swollen or inflamed parts of the body. Elderly persons or individuals 
with reduced bone strength should consult a physician before use, even if no specific dis-
ease is present.

2. Do not let water enter the product or splash onto its surface.

3. Water contact with electricity is dangerous. Do not leave the product in humid environ-
ments (such as in the bathroom, shower room or near the swimming pool, etc).

4. Before connecting the product to a power supply, check that the product voltage match-
es the supply voltage.

5. Do not use the power cord for equipment other than this product.

6. Do not use transformers or voltage converters. Otherwise, failure or electric shock may 
occur.

7. Do not use the product if the plug, power cord, or product itself is damaged.

8. In order to prevent the risk of electric shock, do not open the outer casing of the product.

9. The product is not intended for use by individuals with disabilities, sensory or mental 
impairments (including children), unless supervised or guided by responsible individuals 
who ensure their safety during product usage.

10. If the product or power cord is damaged, do not attempt to repair it yourself to avoid 
potential danger. Contact the Donnerberg Service Centre. Attempting repairs yourself may 
void the product’s warranty or maintenance guarantee.

11. Children must not use the product. They should be under supervision to ensure that 
they will not treat the product as a toy. Close supervision is required to prevent entrapment 
or injury.
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11. Children must not use the product. They should be under supervision to ensure that 
they will not treat the product as a toy. Close supervision is required to prevent entrapment 
or injury.

12. Do not use the massage chair when more than one person is sitting on it. Especially 
avoid using the chair while holding a child.

13. Do not use the product if the cover is damaged or if there is a mechanical or electronic 
failure. Please contact the Donnerberg Service Centre.

14. Only place the product as instructed in this user manual. Always ensure the massage 
chair is positioned on a flat, stable surface with sufficient space around it for safe operation.

15. Do not use the product in humid and high temperature environments or near heat 
surfaces such as heaters or stoves.

16. Do not apply medical or cosmetic cream on the product or on your body before or 
during product usage.

17. Do not damage, bend, stretch, twist, or pinch the power cord. Do not place heavy ob-
jects on the power cord. A damaged power cord can cause fire or electric shock.

18. In case of power failure or abnormal power supply, stop using the product immediately, 
turn off the power switch, and unplug the power plug from the socket.

19. Do not use the product on bare skin.

20. It is recommended to use the product for a maximum of 30 minutes per day.

21. The weight capacity is up to 100kg. Exceeding this weight limit may cause permanent 
damage to the product.

22. Always keep the product clean and never insert any object into the gaps of the product.

23. Do not put your hands into the movable parts of the massage mechanism, such as the 
massage rollers, chair back, or cushion parts. Do not wear hard objects such as belts when 
using the product.

24. The product is designed for household use only.

25. For your safety, do not attempt to stand on the backrest or armrest to prevent any 
potential injury.

26. People who are insensitive to heat should refrain from using the massage chair.

27. Before using the product, please remove all accessories from your body. Keep long hair, 
loose clothing, and jewelry away from moving parts to avoid entanglement or injury.

28. Do not use the product while sleeping, under the influence of alcohol, or during a fever.

29. Avoid using the product immediately after eating. Wait for at least an hour before using 
the product.

30. Do not use this product during a lightning storm to avoid electrical hazards.

31. Do not cover the chair with blankets, pillows, or other materials during operation. Re-
stricting ventilation may cause overheating, fire, or injury.

32. Do not use this chair near aerosol sprays or oxygen tanks, as this may create a fire or 
explosion risk.
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Assembly Instructions

33. Avoid continuous massage on the same body area for more than 15 minutes to prevent 
overstimulation or tissue damage.

Please follow the instructions below to assemble the armrests correctly before using the 
chair.

Accessories Required for Armrest Installation

NO. NAME SIZE(MM) PICTURE QTY

1 Armrest 335*100*220 2

2 Corner bracket 170*50*50 2

3 Screw - Armrest 6*25 4

4 Screw - Corner Bracket 6*14 4

5 Washer 20*20 8

6 Spanner 30*100 1
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Step 1: Installing the Armrest Components

Step 2: Connecting the Armrest Wiring

Step 3: Securing the Armrests

1.	 Attach the corner brackets to the upper part of the wooden armrest panel.
2.	 Locate the pre-drilled holes on the inner side of the panel.
3.	 Use four 6 × 14 mm screws and four washers to secure the corner brackets in position.
4.	 Tighten the screws firmly using the supplied spanner.
5.	 Repeat the procedure for both the left and right armrests.

Ensure that all screws are securely fastened before proceeding to the next assembly step.

Remove the armrest component with the integrated quick-connect buttons. Connect the 
wiring harness located on the inner side of the armrest to the corresponding cable inside 
the chair upholstery.

1.	 Position the armrest component against the corner brackets.
2.	 From underneath, align the pre-drilled holes of the armrest with those of the corner 

brackets.
3.	 Secure the armrest using four 6 × 25 mm screws and four washers.
4.	 Tighten firmly using the supplied spanner.
5.	 Repeat the procedure for the opposite side.
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Step 4: Installing the Main Body
1.	 Lift Component 1 (chair body) and align it with the steel shaft hole of Component 3 

(base).
2.	 Carefully lower the chair body onto the shaft.
3.	 Sit on the chair several times to ensure it is securely positioned.

Step 1: Installing the Pressure Rod
1.	 Insert Component 2 (pressure rod) into the alignment hole of Component 3 (four-star 

base).

Step 2: Installing the Ottoman Cushion
1.	 Align Component 1 (ottoman cushion) with the pressure rod (Component 2).
2.	 Carefully lower the cushion onto the rod until it is securely positioned.

Assembly Instructions – Ottoman
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Instructions for the Quick Buttons

ON/OFF

Auto Program

Heating

Intensity

Press and hold the ON/OFF button for 3 seconds to switch on the chair. Indicator light 1 
flashes red.

Press and hold the ON/OFF button again for 3 seconds to switch off the chair. The system 
resets and indicator light 1 turns off.

Press briefly to activate the waist and back care program. Indicator light 1 turns red.
Press briefly again to switch to the sedentary waist care program. Indicator light 1 turns 
blue.
Press briefly again to switch to the back care program. Indicator light 1 turns green.
Press briefly once more to deactivate the massage function. Indicator light 1 turns off.

Press briefly to activate the heating function. Indicator light 2 turns red.
Press briefly again to deactivate the heating function. Indicator light 2 turns off.

When massage mode is active, the default intensity level is Level 1.
Press briefly to switch to Level 2. Indicator light 3 turns red.
Press briefly again to return to Level 1. Indicator light 3 turns off.
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Charging Instructions

Technical specifications

Care and Maintenance

Cleaning
•	 Switch off the product and unplug the adapter from the electrical socket before cleaning. 

Do not handle the power plug with wet hands.
•	 Wipe the controller and cable with a dry cloth.
•	 Clean the chair surface using a soft, slightly damp cloth. Avoid allowing moisture to enter 

electrical components or connection areas.

The charging time for this product is approximately 3–3.5 hours.
Before charging, ensure that the product is switched off and in a safe condition.
Use only the adapter supplied with the product.
When the adapter indicator light shows red, the battery is charging.
When the adapter indicator light turns green, the battery is fully charged.

Product name VITO + VITO II

Product model VT-107
VT-108

Type of product Office massage chair with ottoman (footrest)

Power voltage 220V–240V – 50/60Hz

Power consumption 30 W

Product dimensions 700 × 750 × 1230 mm

Box dimensions approx. 1090 × 630 × 800 mm

Net / Gross weight approx. 35 kg / 43 kg
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•	 After cleaning with a damp cloth, wipe the surface again with a dry cloth.
•	 Do not use solvents, scouring pads, or abrasive cleaning agents such as benzene, alcohol, 

acetone, or thinner.
•	 Do not use excessive water when cleaning.
•	 Never immerse any part of the chair or adapter in water.
•	 Do not pour liquids directly onto the chair.

Note: Long-term contact between plastic components and painted walls or surfaces may 
cause discoloration.

Storage

Warranty policy

•	 Switch off the product and unplug the adapter from the power supply.
•	 Store the chair in a cool, dry place, away from direct sunlight, heat sources, or high hu-

midity.
•	 Recommended storage and operating temperature: –5 °C to +30 °C. Do not store or 

operate the product outside this temperature range.
•	 Avoid placing heavy objects on the chair during storage.
•	 If the product will not be used for an extended period, store it properly according to 

these instructions.

If the upholstery is damaged or any mechanical or electrical malfunction occurs, stop using 
the product and contact the Donnerberg Service Centre.

The company Donnerberg, Mr. Svetozar Grbic, Von-Werthern-Str. 4a, 96487 Dörfles-Es-
bach, Germany grants a valid manufacturer’s warranty for the territory of the European 
Union and the civil-law defect liability.

The warranty starts from the time the device was delivered to the customer. The warranty 
is granted only to the buyer and is not transferable to third parties.

In addition to the statutory liability for defects, we also repair or replace equipment whose 
defects are not initial defects unless they are caused by improper use or are insignificant. 
The choice between replacement and repair is ours. The warranty is only granted if the de-
fect is notified immediately upon its occurrence and is reported. You must include the claim 
form and the copy of your purchase receipt as the proof of warranty.
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You may report your warranty claim to one of the following:

Company Donnerberg
Von-Werthern-Str. 4a
96487 Dörfles-Esbach
Germany

e-mail:
de.info@donnerberg.net

or telephone:
+49 89 215 400 980 / +49 95 619 769 199

Upon your notification, our customer service team will send you a claim form.

Please note that we will not process warranty claims without the claim form.

Customer service

We have a reliable customer service team that is committed to providing solutions to any 
issue you might have. If you have any questions or concerns about the products, warranty 
or exchange do not hesitate to contact us at:

E-mail de.info@donnerberg.net 

Telephone + 49 89 215 400 980 / + 49 95 619 769 199

Company Donnerberg
Von-Werthern-Str. 4a
96487 Dörfles-Esbach

Germany
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Electric and electronic devices

The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2018 (WEEE) in the United 
Kingdom contains several requirements concerning the handling of electric and electronic 
devices as waste. In the following paragraphs, we list the most important requirements
for you.

Information for private households

1. Separated recycling of „old devices“
Electric and electronic devices that have become waste are called old devices. Owners of 
such old devices have to bring these to recycling facilities, where these are handled and 
recycled separately from urban solid waste. Old devices must not end up in the household 
refuse. In fact they have to be collected in special collecting and recycling systems.

2. Possibility for disposal of „old devices“
Owners of old devices from private households can dispose these at the public waste dis-
posal authorities or bring them to producer or seller related disposal locations. You can find 
these disposal locations online:
http://www.recycle-more.co.uk

3. Privacy information
Old devices often contain private data, especially appliances from data processing and com-
munication equipment, smartphones or hard discs. In your own interest, please arrange to 
eliminate all personal and private data from your disposed equipment.

4. Meaning of the symbol „crossed out waste container“
The labelled symbol showing the „crossed out waste container“ on electric and electronic 
equipment indicates that the concerning equipment has to be disposed separately from 
urban solid waste.

5. The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2018 (WEEE)
Following the implementation of the Directive 2012/19/EU and its British transportation 
WEEE Regulations 2018, we as a producer of EEE are registered in the Public register of 
Electrical and Electronic Equipment Producers. The register is held in England and Wales by 
the Environment Agency.
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Guidance for safe disposal of batteries & accumulators

Please do not remove the battery yourself within the warranty period.
This invalidates the manufacturer’s warranty. Please contact our customer service at
de.info@dronenberg.net

At the end of the product’s service life, you can dispose of the battery yourself for recycling 
as described:

You will find the battery module located inside the backrest of the chair.

1.	 Locate the battery compartment in the backrest.
2.	 Carefully remove the protective strip securing the battery.
3.	 Disconnect the wire connector attached to the battery module.
4.	 Carefully remove the battery from its compartment.

Once removed, the battery and device can be handled and disposed of separately in accor-
dance with local recycling regulations.

This electrical device contains the following battery:

Battery type Chemical composition

ES 18650-3S1P 2500mAH 11.1 V Lithium Ion Battery

Warning: Make sure that the battery is completely discharged and that the device 
is switched off and the charging cable unplugged.

Battery safety information

The following precautions apply to all products that use rechargeable batteries, including 
lithium ion battery. Improper battery use may result in serious injury, death, property dam-
age, or damage to the product as a result of battery fluid leakage, fire, overheating, or 
explosion. Released battery fluid is corrosive and may be toxic. It can cause skin and eye 
burns, and is harmful if swallowed. If a battery leaks, remove all batteries by reversing the 
installation steps provided for this battery, being careful to keep the leaked fluid from touch-
ing your skin or clothes. If fluid touches skin or clothes, flush skin with water immediately. 
Before inserting new batteries, thoroughly clean the battery compartment with a dry cloth.

To reduce risk of injury and proper performance of your battery:
Keep batteries out of the reach of children.
• If a battery has been swallowed seek medical attention immediately.
• Do not dismantle, open or shred battery pack or cells.
• Do not subject batteries to mechanical shock.
• Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries to-
gether or used batteries with new ones. Do not mix different size, type, manufacturer, or 
capacity within the massager.
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• Observe the plus (+) and the minus (-) marks on the battery to ensure the correct use.
• Remove the batteries if the massager will not be used for an extended period of time.
• Do not short-circuit the battery. Do not store the battery in a box or a drawer where it may 
short-circuit each other or be short-circuited by other metal objects.
• Do not overcharge batteries! There is a risk of explosion.
• Do not short-circuit battery, as there is danger of explosion.
• Do not throw the battery into fire, as there is danger of explosion.
• Do not throw used batteries in the household waste, but in the hazardous waste or take 
them to designated battery collection points.
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